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English Preface
J R &

Practical Chinese for English Speakers ( Part One and Part Two) is designed for English speakers,
who are a large market for learning Chinese as a second language. Unlike Chinese students,
English speakers are used to a phonetic writing system. What they read is what they hear. When
they see a word they expect its letters to tell them how to pronounce the word and to recognize its
meaning. Thus English speakers initially find Chinese characters to be meaningless because they
cannot sound out Chinese characters. Instead, they have to find the pronunciations through pinyin
and then find the meanings. Therefore English speakers need extra time to learn to connect the
graphic shapes of Chinese characters with their pronunciation. To them, learning Chinese is like
learning two languages: one is for speaking and listening, and one is for reading and writing. This
book employs a variety of teaching methods to make learning Chinese easier for English speakers.
For example, the pinyin is printed directly under or beside each Chinese character instead of
separating the Chinese character text from the pinyin text. We believe that if English speakers make
the effort to connect Chinese characters with their sounds in the first year of study, they can more
rapidly learn to read Chinese characters with the help of pinyin. Other teaching-learning methods
used in this textbook are introduced in the following section.

As the title Practical Chinese for English Speakers shows, an important characteristic of the
book’s design is its focus on daily life topics: exchanging money, eating at a restaurant, bargaining
at the local market, taking a bus or taxi, and getting a haircut. In foreign language teaching today
there is more emphasis on communication. English speakers who are living or visiting China are
especially concerned with practical communication. They expect that what they learn in the
classroom can immediately be used outside the classroom. This book’s practical topics are
especially relevant to their daily life in China. Many of the practical-use lesson topics can be found
in other elementary textbooks, but in the later chapters. This book has those topics much earlier.
Instead of beginning, as most other textbooks, with “ni hio” (How do you do), in this textbook
the student learns numbers. The practical topics are not inherently any more or less difficult than
the traditional textbook topics, and they have a powerful advantage in motivating the student to
learn. In the three semesters of testing a pilot version of this textbook in classrooms both in China
and the U. S. we found that practical topics gave students more interést in studying. When students
have good motivation, they learn faster and better.

In order to make things convenient for the teachers and students, we have translated the texts
into English and the notes into Chinese. The end of textbook are Answers to Exercises and the
Vocabulary List.
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Organization, Principles and Methods

Each lesson has 10 sections: Key Expressions, Dialogues, New Words, English Translation of

Dialogues, Pronunciation and Grammar Notes, Sentence Patterns, Exercises, Cultural Notes,

Learning Radicals, and Chinese Character Practice Sheet. Here is a short introduction of each of

those sections:

Key Expressions

At the beginning of each lesson there is a list of sentences and words that are key expressions
in the lesson. Students are expected to practice those expressions extensively and be able to

use them in daily life.

Dialogues and New Words

Each lesson has two dialogues, each with a list of New Words. The dialogues are based on
Beijing speech. Each dialogue is set in a specific daily situation in order for English speakers
to learn to communicate with native Chinese in a real environment for a specific purpose.
Each student should master these dialogues and try to create his/her own dialogues for similar
situations. The New Words are used in the daily dialogues. Students are supposed to
remember them. The words from earlier lessons reappear in later lessons to reinforce the

students’ learning.

English Translation of Dialogues

The English translation makes the lesson easier for students to understand and can aid as a

model in using the dialogues for having the students make Chinese sentences.

Pronunciation and Grammar Notes

These explanations of pronunciation and grammar are based on comparison with the English
language and are from the perspective of how English speakers see Chinese pronunciation and
grammar. The primary emphasis is on what needs to be explained to English speakers, rather
than on giving a comprehensive, detailed treatment of the rules of Chinese pronunciation and
grammar. For example, the initials j, q, x are not found in English, and so a detailed note on
pronunciation of these initials is given. Similarly, the adverb “dou” (all, both) has a
different syntactical position in Chinese than in English. So that is emphasized in a note. The
pronunciation and grammar notes also include explanations of difficult words as well as
synonyms and homonyms. For example, “sdong” (send) is not a difficuit word in Chinese,
but its usage can be confusing to English speakers. English speakers might mistakenly say
“send a letter” (sdong xin) instead of “mail a letter” (ji xin) in Chinese, since these mean
the same in English. The Chinese translation is given for the convenience of the teachers and
2



students. It

Sentence Patterns

Sentence patterns are selected for each lesson from among the most commonly used sentence

patterns in daily life in China, while still covering the patterns given in traditional textbooks.

Students will repeatedly practice those sentence patterns and will be able to use different

)

vocabulary to make new sentences with the same sentence patterns. This kind of practice can

\.

foster students’ confidence to make sentences in Chinese. A teacher who drills students with
these sentence patterns over and over will help students speak faster and better in Chinese.
Speaking ability is the foundation of communication, so training students to speak well is an
extremely important goal for a foreign language teacher. The drills are very important oral
practice that include speaking and listening skills. Students should be able to communicate
orally with native speakers. The following techniques are suggested for oral training:
a. Short language material practice: drill practice.
b. Long language material practice: listening comprehension, production practice and
translation practice.

c. Role playing.
The Sentence Pattern Drills in each lesson should be emphasized. In every class meeting make
the students practice one or two sentences repeatedly. Several types of drills are used:
1. Question-answer:

Q: What would you like? (hint: soft drink) A: I want a soft drink.

Q: What would you like? (hint: beer) A: I want a beer.
2. Substitution:
A says: This is 130 yuan. B changes to: This is 98 yuan.

A says: This is your 5 yuan change. B changes to: This is your 12 yuan change.

3. Transformation:

A: Are you a student? B: Are you a student or not?

A: Are you going to Beijing? B: Are you going to Beijing or not?
4. Extension:

A: 1 want to buy a newspaper. B: I want to buy today’s newspaper.

A: [ want rice. B: I want rice and pork.

5. Relay: This practice is for two or more students as a group. Each student says one
sentence. The following is an example of four students practicing in a group: each has one
sentence; two are questions and two are answers.

A: Where are you going? B: I am going to Shanghai.

C: Where is Shanghai? D: Shanghai is in China.

A: What would you like to buy? B: I want to buy a phone card.
3



) ABABRLBRE(T)
| C: How much is the phone card? D: This phone card is fifty yuan.
Exercise
Learning pinyin is a major task in Part One. It has several exercise sections designed for
practicing pinyin. Chinese personal and place names are difficult to pronounce for English
speakers. There are sections to practice reading names of people, places, and things in
%@ pinyin. Those names are also useful vocabulary that English speakers need in daily life in

China.

Most of the exercise sections are long language-material practice. There are four major types

of practice:

1. Listening comprehension: Usually make students listen to a recording of a conversation or
short paragraph three times. Then have the students answer questions on the content they
have just heard. The answer formats include: statement, multiple-choice, and judging
between correct and incorrect. This practice is for training students to understand a native
Chinese speaker.

2. Production practice: Let students make sentences in Chinese with assigned sentence
patterns and vocabulary. They can imitate the example dialogue in the textbook. This
practice is for training students to make sentences in Chinese and foster their ability in daily
conversation.

3. Translation practice: Let students translate sentences and paragraphs into Chinese and
English. Translating from Chinese into English can help to strengthen the students’ ability
to understand Chinese speakers. Translating from English into Chinese can train the
students to make their own sentences in Chinese and communicate their thoughts to Chinese
speakers.

4. Role playing: Let students make conversation in a daily life situation. Three categories of
this practice are:

a. Set up a general situation for conversation. Example: lost in the city and asking how to
get back to your school.

b. Give students a specific, detailed situation.

c. Give students a basic model of conversation but not certain sentence patterns. For
example, tell the students to make a comparison but without specifying which syntactic
pattern to use.

Cultural Notes

Each lesson has a cultural notes section that introduces cultural background relevant to the

content of that lesson. For example, Lesson 7 “Making Phone Calls”, has cultural notes

including: time difference, public phones in China, types of phone cards used in China and
how to use them, discount calling periods, and how to use pagers. Those notes provide
4



cultural information about China. We believe that learning culture can help students
understand the usage of that language.

Learning Radicals
Learning radicals is very important in helping students to memorize Chinese characters.
Lesson 2 has a list of 102 of the most useful Chinese radicals, selected from among the total
of 189. Those should be enough for beginning students to learn. Each lesson contains a
section on radicals. Students are to practice and remember those radicals and then be able to
recognize them when they see a new Chinese character.

Chinese character practice sheet
Students must practice the writing of a Chinese character in order to remember it, so there
should be a test of writing in each lesson. Testing five Chinese characters each time will be

easier for English speakers.

This book employs innovative curricular design aimed at enhancing the Chinese language learning
effectiveness of English-speaking students. The book seeks to be both practical and thoroughly

effective in its pedagogical techniques.
About the Authors

De-an Wu Swihart and Meng Cong are both graduates of the Chinese Department of Beijing
University. They both teach in the U. S. now. De-an Wu Swihart received an M. A. from the
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has been teaching Chinese language and literature at universities in the U. S. and Canada for
nineteen years. She currently heads the Chinese section of the Department of Foreign Languages
and Literatures at the University of Memphis. Her extensive classroom experience, together with
seven years of designing, directing, and teaching Chinese courses for American students in China,
led Professor Swihart to recognize the need for a truly innovative Chinese textbook for English
speakers, including those who are living in China. She wrote all the lessons with lists of new
words, drills, cultural notes, character practice, radical sections, key expressions and all three
appendixes for this book. Meng Cong, whose graduate study was directed by the famous Chinese
linguist Ll Shiixidng, earned his postgraduate degree from the Graduate School of the Chinese
Academy of Social Science, and he then worked in its Linguistic Institute as a research follow. He
came to the U. S. and has taught Chinese language and culture at several universities since 1989.
He now teaches at the Foreign Service Institute in Washington, D. C.. Meng Cong wrote the
pronunciation and grammar notes for this book. He also designed the “Key Expressions” section.
The two authors together made the “Exercises” section of each lesson. The two authors began to
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write this book in 1999 and they have made revisions together based on field teaching in both China
and the U. S.
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Preface in Chinese
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CGMEAZHAEREIGE(ET))R—EERRUIENSNE AR HIGESM . R L
SUIIBMARE R T USGEAFENERON LE B MER HHEL RAFTESE
ALASH, BRUH E 2 A RT3 R 2 R s L AN e B R R R B A SRS BE2EE, BB
HERMIMNUBBER DT KT, XE%4ESHA BEYERF, B2 ERBHOEZ
SWFHE MKRFENBESERERNTXE, HEMBERFAL M. LLFRMY
BB NARA URE S F K, AR RERTRAEX N FHERT .. NFERRHE
XF AFNFRIER L SRBRFEETEM RN, LFHAIIR TR R — A Tk
FHEE. BERINTRIEET BEFRASEF, A3, REENRTHEE, RER
BIEENS. WITRABEIHERAENFERE L, E5K— A5, DUEX IR EE W
BE —RTMRKIES, — M RENEMIES., I THRRINEE, RFOHEEREH
RSE. FEHBRZ-RAERFRIMHFFTRIL T, TRER BB FRES MR
FHRTH, UEFERF IS BIERENF SR TRRER, MERBHFAENE . 251
FADFRS R ARIE R B 8, J5 EHE & 3 BT R N 4B

ABHA—HRRLAN, HSWIMIIMERE, B INGESRE , BRI 4 5L
PrATi Py W RE . TIRIBIPEARE QSN EAERA B USUR, 8T LR ERY
FRMARAD LEABIRLEFE T L, BHERBSMNELRATEEFEELR SR . L
B KR R AESE, RE LEEHOFEL G REE AR BRESENAER
KRB XRFHER, BRI ENOEMNRBAT A, HiFEASRBEET—FFHBREX R
AHBOE, b BRIt . MEA ¥ T SIHRE , % IR M B0 R E S
E ERNRREREANR, BER—FHi#HEE, KEHLE, RRAEPEMERRYE
BEANZA 0, RO EIRA R L AR T 2% IDUER N, Y16 T %
2871 (motivation) , AEF B ERELF . HERBBF EHMEAE, FIXHEXBSRET
RCBE T ERAG T MARME T IUERIR, MG EWA B SIS EERMETALE,

HESHENX

ARFR AW XBINE B AR B XEF ETERER AR RES .
#133 SUARUR IRSF R E S MFE
7
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THEI A4

X F BRI R SR R RIS IRIT K AR A I 0 R

AR, FENFLREHFR.

WA & T R BIRS BF A AR A R E R, B XESRE—MEEHNER, H

AR B SR A T L PR A 1 P OSSR BE ) , 2 R AR E B R P RE S P RS, X838
RIE o FAMRIZREFERX LIS, I STE RS B 8 R St iF . Priftia il &
AL REFDEAL, FENNBRRE ST HiclE. BREARSEUEHRPE
S, BBy nRIEZ.

R X # B WEF TR, B AR A ST MEESURRP A TR .

ERFERXZ)E

FEIERER ARREITHRKENEERE QO TUE S ERERFEERRENL

Bo NRIEXHEMBDUERIEZT IR, MR WERINEN AN AE EZREMFAEBN
HREE FER . MRBUTRAEEEENTEMEI PR SEMA A, BHIUERE
HH , SRR R B R AR, AR T RABE . i:j,q,x XEBFTREXBAEN.
BRI, BIE“#” B R all, HBHESE both, A R7EH]F L B BRFE ST/
all B both Re—#E,

BEHFEEERARR RS T AES, Wt AT A#T R Lin“®”,f
EANEREH 2550 R, TREEEREE RS 2B“FE7RR%RE". ANE
3CH) send EDUERAM R X"HER, ANE“F " HER, BBP S TR XRIE
MRBEM

EHEEERN DR RRIE, FEHN A SR,

O BB G ] 2 I ES RO, R AR, BT RIS IE, BEAR K

B, B—FRREHY . REBENE SRR TN EANLEERSE — ERINERE
No FTUEBGEEMBEAN, WLRARBERREENAR, ¥2—108, B8R
FACE#, 2ARTUAR MM ECERBEHAF. &I EORERE ¥
HRETEN . EEERENPCR LHRBEREIR— ML HFERNEERYE, &
PRREANDHEEBBEREPERANGTF, LR EEA—BRIGERE b ¥ A8
AR, EFENRE G X AR BRI SEE, BTt R AR
Hi&E%,

EAMOESY? DEREBSHER. RIEFHINTEREINNBRE, %I 5ME
BHERFOE, DERBEWHERTT. DiE%T K BRI %3%4 U5 A BEE
Pt HEERREBCEENRES . — U0k, A=fif#%,

a. FIEREY  EH % (Drill)
b. KiE K % . Ur 51 % 3 ( Comprehension ) | # ] 2§ 3 ( Production) & 1% % >J
( Translation )

c. B84 (Role Play)



ARERGI R TEEHNSGY  WEEHST - RUEI -1 BN EF. HERK
BRGT . ABEGHRNFHRGET L LS TFIFTK:
L. (%% - 4n

o] AREAT A7 (4758 :75K) B RERK
B ARBEMA? (7R 8H) B REWE,
2. B#s.m
Al XR—A=TH, B#a: XR—BH,
A BIFRER, B #al: AR TER,
3. B0
a. PREAEE? b. REARYET?
a. fRFEJCERTE? b. fREAFEICR?
4. YRGS .1
a. WL~k b. L5 KHM.
a. REXKIR, b. REXKIRFA.
5. BRGS  ZAR=EAU LRSS . BA—4A, TEKEFEMEAEDNS A, FiE
ME,

a. YRZEBIL? b. EIH c. JuE#EBEIL? d. dtR7EPE,
a. IREH A7 b REREFR, c HIEREPSHR? d BERITR—K.
% ABE-MBER-AEL, FUBRGEIPHAILNAXRB TGS HIEKE

H— BRI E AN S F A KSR TS P aERE AL e BARKR
PEER, FAANTESE I B BRI L o] DL B A 3 P R B A A — A,
SR KBS R KIEREGS , KB =

1. W A4 ik AN —BRE iR, AT LARXHERE . BEEW =K, R/EitF4EH
BRI IMRABE RNRE, EETXAERR, BT, FIEXTHESE, BE
RINGFEBEBHEES

2. BIGR b A R BURTEROXT S IZ 4R 2 A R AR M TR 5, YIghigm Kk
ZRIIRES

3. BRG] DiRATRBRBMIE, IR GEBNEE N, HF DI gaE R RS RAEE
Ho

WRGT AL ERBEERETE, TEREEERIERKES , KB 2 =%

1 BE— BB, 1T EaKEE T, REEHBE.

2. BEE—ERRT SFARER, W BRM/ A EERITHE X

3. A—EHXHERERA BRI E MR 0. BRI B R AT EARER“
B — R

RFHE %A XRENFH—-MREEOIS . (RRIEBHL)H 189 MEE , A HET
102 4>, NEREEH B — S RFERNTE, A BEREUNBE, BoR2EANI%T G812, 4
9
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— B B R BRA I R E . SNEEAEIEE THE , FRDU B A
SictET .

XFEHFHN AEN—EEEINFHE, RASAATUBBMGIERZ. BREHITE
REWT, ~R=ZBI AN FRNE AL A E,

AL B RS SRR S AR A A K. LR ITHIE" 8 UL A A
H R X I 2 P R AT A A R B LM R RIS R BE R TE R SHE
B R EE TR B EE R B R0 L. XERESEAETEEERNTE
{5 R B0 o B AR LR 38 F R, BT R IR 3
XA E A ERUARKSE AR, KRBT — e85 5 S XTI A SE A H A B ETT

t &

REEMEFHEN TUEKEDPXR, WAREREREEH. 2L 1985 FHRxE
B Z B REM 2 47, 1990 SR E M BRI L4, B2 B R WA+, EHT
XEHAUMBIEFREIMNER, 19 EREXENNERS A REHINE, HTRAELF
WREFERPEEINEE, AN EFEEENHEERSIEARTE S LB, B
WIS . A HRSCATL AR EST IF 5T EIHE CRIEEN R
HMRABERE . HEE—MEFTFR AR REPXRIGEL L EVEBATEMESF%
BLiB BRI R A . IR E—HEH SN FRESHRAMMR LE. BXESE
BHESHEARFHLH. REBXREIRE. FHNETEXERRISEMREN, b
BRI T RBIAE" . WAKFRRE THRNET  REZHNRIFN 199 EFHREXAH,
FEEX HHHT IR IR B K

B

A BHEERBIEET I KS¥EHKE R William O’'Donnell ##28978 K # B, % kstiE
EHEBRP R CHATHIIEM L. George Swihart {§4- . Anne Swihart X4 45 {5 2 & 45 18
ZHB . YN THEE RKE R Y K2 S0 B T K 7 B TR e s A T4E, &
B ERE RIS,

X &A%
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Adj Adjective T 25 1R xingréngci
Adv Adverb Alid] fici
Aux Auxiliary Bhahia] zhiidongci
Conj Conjunction % 1A lidnci
Dpron Demonstrative pronoun ANl zhishi daici
Exp Expression JRAHE xiguin yongyu
Intj Interjection AY iA] tanci
Ln Noun of locality WiRDAL] fangweici
Meas Measure word 1A liangci
N Noun 42 1A] mingci
Num Numeral $iA) shuici
Part Particle Bhid] zhuici
Pn Noun of place AL Frin) chusudci
Prep Preposition 41 1A jiect
Pron Pronoun R4 1A daimingci
Prn Proper Noun S AL zhuanydu mingci
Qpron Pronoun of question, interrogative %%[a]{X,i7] yiwen daici
Tn Noun of time ORENE shijianci
Unit Standard of measurement B 1A] danweici
Vi Intransitive verb AEYshis]  bujiwd dongei
VO Verb-object ThE S5 dongbin jiégdu
VR Verb-resultative ending NP INAT 7| dongbii jiégou
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Lesson Eleven Year, Month, Day and Week |
g i 4. AL HRURN

Di - shiy1 Ke Nidn, Yue, Ri hé Xingqi g

o

Key Expressions & 4#in]iE

AR EHIL? What day is today?

Jintian xingqi ji?

76 R R to do laundry

xi yifu

A+ —FZ&RG4R, August 11" is my birthday.

Jiliyue¢ shiyl hao shi wd de shéngri.

BAOF—_+ % I am twenty-one this year.
W3¢ jinnidn ershi’er sui.
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Dialogue I XfiF I

A AR EZHIL?

Jintian  xingquji”

B: gﬁﬂ—:

P
rd
{\/

Xingqi’ er.
A AREM= RA PR,
Mingtian xingqisan. W06 ydu Zhongwén ke.

B: A RAA P LIRD?

Ni méitian dou ydu Zhongwén k& ma?

AR, EH=ZFEMATHFRAP IR, F P,

Bu, Xxinggisan hé  xingqiwl xiawli  woO ybu Zhongwén k&, xué Zhongwén.
B: fR— R L JUF P LR?
NI  yitian shang ji jié Zhongwén ke?
-
AP
Lidng jié.
B — ¥ IRA— Ak AR AT

Yi ji€é k& shi y{ g& zhOngtéu, dui bu dui?

AR, —FTRAFET 54

Bu. Yi ji€ ke zhiyou wishi fénzhong.
B: ZH— EH A B R AR ARG
Xingqiyi, xingqi’ér  hé x1ngqisi ni ddou méiydu k& ma?

A Z KRB FELR, B EXL.

Zh¢ santian wd ydu Yingwén ke,  jido Yingwén.

Zhoumo ni zud shénme?

A BHSAERKE, ARIR. EHE A SN A2

Xingqilid zai jia  xioxi, xi yifu. Xingqiri  kan dianshi. Ydushihou

FARH.

qi kan dianying.



